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КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси)  

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 
халқларининг тил бирликларини қўллаш ва танлаш имкониятлари ҳар хиллиги 
уларнинг яшайдиган ижтимоий ҳаёт тарзи, миллий психологияси, тилида 
доимий содир бўлиб турадиган фонетик, лексик, морфологик, синтактик 
ўзгаришлардан юзага келадиган бузилишларда янада яққол намоён бўлади. 
Натижада нутқ кўринишларида товуш, сўз маъноси, турли морфологик ва 
синтактик шаклларни нутқий ихчамликка асосланган ҳолда тушириб 
қолдириш ёки коннотатив маъно ифодалаш мақсадида орттириб қўллаш 
ҳодисаларини ўрганиш тилнинг коммуникатив, экспрессив хусусиятларини 
очиш учун муҳим аҳамият касб этади. 

Дунё тилшунослигида ҳар бир тилнинг жамият билан биргаликда 
узлуксиз тараққий этиб бориши туфайли лингвистик омиллар тилшунослар 
олдига янги-янги тадқиқотларни кўндаланг қўймоқда. Нутқдаги лексик 
тежамкорликни ўрганиш ҳам ҳозирги тилшуносликнинг мунозарали ва 
долзарб масалаларидан биридир. Бугунги кунда оддий нутқ баробарида поэтик 
нутқда ҳам лексик тежамкорлик яққол намоён бўлмоқдаки, бу унга хос 
меъёрларни, матнда тил бирликларининг жойлашув ўрни ва ролини, 
функционал-услубий имкониятларини, агар улар ортиқ ҳолда тежалса, нутқий 
бузилишлар рўй бериб, ғализликлар юзага келишини, шунинг учун тил ва 
нутқда тежамлилик тамойилининг назарий-амалий асосларини аниқлаш, 
тежаш асосида ихчам ва лаконик ифодага, услубий равонликка эришиш 
йўлларини кўрсатиб беришни илмий асослашга имкон яратади.    

Мамлакатимизда кечаётган ислоҳотлар шароитида замонавий 
лингвистиканинг инсон омили таъсирида шаклланган прагмалингвистика, 
социолингвистика соҳалари чегарасида юзага келган когнитив-дискурсив 
тадқиқотларга катта эътибор берилмоқда. “Келгусида биз инглиз ва бошқа 
хорижий тилларни чуқур ўрганишга катта аҳамият беришимиз зарур. Шу 
асосида иқтидорли ёшларга таълим бериш жуда муҳимдир”1. Кенг кўламли 
ислоҳотлар амалга оширилаётган бугунги мустақил юртимизда барча 
соҳалардаги каби тилшунослик соҳасида “миллий тикланишдан – миллий 
юксалишга эришиш” учун катта ва устувор вазифалар белгиланмоқда. Шу 
вазифалар қаторида турли тизимли тилларга мунсуб инглиз ва ўзбек тилидаги 
лексик тежамкорлик билан боғлиқ масалаларни қиёсий ўрганиш ҳам зарур. 
Чунки бу иккала халқ ўртасидаги манфаатли муносабатларни янада 
барқарорлаштириш имкониятларнии кенгайтиришга хизмат қилиши билан 
аҳамиятлидир. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябрдаги  ПФ-
5850-сон “Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан 
ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”, 2022 йил 28 январдаги ПФ-60-сон 
«2022-2026 йилларга мўлжалланган Янги Ўзбекистоннинг Тараққиёт 
стратегияси тўғрисида»ги фармонлари, 2017 йил 17 февралдаги ПҚ-2789-сон 
“Фанлар академияси фаолияти, илмий тадқиқот ишларини ташкил этиш, 

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг 2017 йил 22 декабрь Олий Мажлисдаги нутқи. 

– Тошкент: Ўзбекистон, 2018. – Б. 12. https://uza.uz 
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бошқариш ва молиялаштиришни янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 
тўғрисида”, 2021 йил 19 майдаги ПҚ-5117-сон “Ўзбекистон Республикасида 
хорижий тилларни ўрганишни оммалаштириш фаолиятини сифат жиҳатидан 
янги босқичга олиб чиқиш чора-тадбирлари тўғрисида”ги қарорлари, 
Вазирлар Маҳкамасининг 2018 йил 18 майдаги 376-сон “Жаҳон адабиётининг 
энг сара намуналарини ўзбек тилига ҳамда ўзбек адабиёти дурдоналарини чет 
тилларига таржима қилиш ва нашр этиш тизимини такомиллаштириш чора-
тадбирлари тўғрисида”ги қарори ҳамда мазкур фаолиятга тегишли бошқа 
меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни амалга оширишда 
ушбу диссертация тадқиқоти муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган 
жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 
маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини 
шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари» устувор йўналишига 
мувофиқ бажарилган.  

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Тадқиқот мавзусига доир 
илмий-назарий фикрлар хорижий лингвистлар В.Гумбольдт, В.В.Воробьев, 
Э.Сепир, В.А.Маслова, В.В.Красных, С.В.Иванова, Н.Ф.Алефиренко, 
Н.Д.Арутюнова, Т.Ф.Волкова, Т.Б.Евсюкова, К.Р.Каграманов ва 
бошқаларнинг тадқиқотларида учрайди2. Улар ўз тадқиқотларида лексик 
бирликларни тежаб қўллаш нутқий ихчамлик эканлиги бўйича тегишли 
фикрлар билдирган. Уларнинг лексик тежамкорлик хусусидаги фикрлари бир-
биридан деярли фарқ қилмайди. Бироқ муаммонинг мазмун-моҳияти, нутқий 
тежамкорликнинг бошқа кўринишларидан фарқи, ўзига хос белги-
хусусиятлари, стилистик имкониятлари масаласида уларнинг фикри бир хил 
эмас.  

Ўзбек тилшунослигида тежамлилик тамойилининг амал қилиш 
қонуниятлари А.Нурмонов, Н.Маҳмудов, Ж.Элтазаров томонидан 
монографик аспектда тадқиқ этилган бўлса, тежамлилик тамойили хусусида 
М.Миртожиев, И.Шукуров, М.Мислиддинова, М.Туробова каби олимлар 
фикр юритганлар. Айрим дарслик ҳамда қўлланмаларда ҳам бу ҳақда 
маълумотлар келтирилган. 

                                                           
2Гумбольдт В. фон. Язык и философия культуры. Пер. с нем./Сост. и общ. ред. А.В. Гулыш, Г.В. Рамишвили. 

– М.: Прогресс, 1985; Воробьев В.В. Лингвокультурология: теория и методы. -М.: 1997; Маслова В.А. 

Лингвокультурология. -М.: Академия, 2000; Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультуролгия. -

М.: 2002;  Иванова С.В. Лингвокультурологический аспект исследования языкових единиц: Дисс. … д-ра 

филол. наук. –Уфа, 2003; Алефиренко, Н.Ф. Лингвокультурология: Ценностно-смысловое пространство 

языка. -М.: Наука, 2010. -288 с.; Арутюнова, Н.Д. Язык и мир человека. -М.: 1999. -896 с.; Волкова, Т.Ф. 

Сравнения в речи диалектной языковой личности: Дис. канд. ... филол. наук. –Томск: 2004. -237 с.; Евсюкова, 

Т.Б. Лингвокультурологическая концепция словаря культуры: Автореф. ...  докт. фил. наук. –Нальчик: 2002. -

42 с.; Каграманов Карен Размикович. Антономасия как средство языковой номинации: семантика и 

прагматика (на материале англоязычной прессы):  Автореферат кандидатской диссертации. –Москва: 2007. -

25 с.; Колесов, В.В. Язык и ментальность. -Петербургское Востоковедение, 2004. - 240 с.; Колшанский, Г.В. 

Объективная картина мира в познании и языке. -М.: Наука, 1990. -103 с.; Лебедева, Л.А. Устойчивые 

сравнения русского языка во фразеологии и фразеографии: Дис. ... док. филол. наук. -Краснодар, 1999. - 204 

с. 
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 Р.Н.Юсубова тадқиқотида ҳозирги ўзбек поэзиясида лисоний 
тежамлилик ва ортиқчалик А.Орипов лирикаси мисолида ўрганилиб, 
шоирнинг тилдан фойдаланиш, тил бирликларини танлаш ва қўллашда 
лисоний тежамкорлик маҳорати стилистик нуқтаи назардан очиб берилган. 

Диссертация тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим 
ёки илмий-тадқиқот муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари 

билан боғлиқлиги. Диссертация мавзуси Бухоро давлат университетининг 
2017-2021 йилларга мўлжалланган илмий тадқиқот ишлари режасига мувофиқ 
“Прагмалингвистика, функционал таржимашунослик, ва тил ўргатиш 
жараёнлари интеграцияси” мавзуидаги илмий йўналиш доирасида  
бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади ҳозирги инглиз ва ўзбек тилларида лексик 
бирликларни тежаб қўллаш нутқий ихчамлик, мазмунни осон тушунтириш, 
лакониклик, ранг-баранг ифода услубига, коннотатив маъно ифодалашга 
эришиш хусусиятларини аниқлашдан иборат.  

Тадқиқотнинг вазифалари:  
инглиз ва ўзбек тилшунослигида лисоний тежамкорлик тамойилининг 

ўрганилганлик даражасини аниқлаш асосида унинг мазмун-моҳияти, нутқий 
тежамкорликнинг бошқа кўринишларидан фарқи, ўзига хос белги-
хусусиятлари, стилистик имкониятларини очиб бериш; 

матнда лексик тежамкорликнинг ўрнини, услубий аҳамияти ва 
хосланганлигини белгилаб кўрсатиш; 

матнда лексик тежамкорликдан кўзланадиган услубий мақсад ва 
вазифаларни аниқлаш; 

тил ва нутқда сўзни тежаш билан боғлиқ йўллар, уни таъминловчи 
воситаларни далиллаш; 

тежамлиликда аниқлик, ихчамлик, лакониклик, ифодада ва 
ифодаланаётгган фикрни тез ва осон тушуниш ҳамда тушунтиришга эришиш, 
имплицит ифодаланган фикрдаги коннотатив маънони илғаш йўлларини 
ёритиш; 

лексик тежамлиликни ифодаловчи бирликларнинг тил ва нутқдаги 
мавқеини, уларни тежаш орқали фоноцион энергияни тежашнинг инсон учун 
аҳамиятини исботлаш. 

Тадқиқотнинг объекти сифатида лексик тежамкорлик акс этган инглиз 
ва ўзбек тилларидаги матнлар танланган.  

Тадқиқотнинг предметини инглиз ва ўзбек тилларидаги лексик 
тежамкорлик тамойилининг мазмун-моҳияти, омиллари, кўринишларидаги 
ўхшаш ва фарқли хусусиятлар ташкил қилади.  

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертацияда қиёсий-тарихий, тасвирий, 
стилистик, лингвистик тавсифлаш, таснифлаш, дискурсив, контекстуал-
ситуатив, коммуникатив-прагматик таҳлил методларидан фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 
инглиз ва ўзбек тилларида фонетик, лексик, синтактик, морфологик, 

график тежамкорлик кўринишларида ҳосил бўладиган диалектал, 
контекстуал, окказионал, эмоционал-экспрессив хусусиятлар мулоқот 
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жараёнининг парадигматик (тил сатҳи) ва синтагматик (нутқ сатҳи) 
муносабати ҳосиласи эканлиги далилланган; 

 қиёсланаётган тилларда лексик тежамкорликнинг метафора, метонимия, 
синекдоха, киноя, вазифадошлик, субстантивлашган сўзлар орқали 
ифодаланиши психолингвистик, прагмалингвистик, лингвокультурологик ва 
социолингвистик омиллар таъсири натижаси эканлиги исботланган; 

ҳар иккала тилда лексик тежамкорликнинг тасвир ва талқин асосини 
коммуникатив, экспрессив хусусиятлар ташкил қилиши ҳамда матн 
яхлитлиги, унинг мантиқий-мазмуний изчиллигини таъминлашдаги иштироки 
мулоқот вазияти билан шартланганлиги аниқланган;  

матнни шакллантиришда сўзни тежаш билан боғлиқ йўллар, уни 
таъминловчи воситаларнинг услубий аҳамияти ва хосланганлиги, лексик 
тежамлиликни ифодаловчи бирликларнинг тил ва нутқдаги мавқеи, у орқали 
фонацион энергияни тежашга эришишнинг аҳамияти асосланган.   

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 
лисоний тежамлиликнинг инглиз ва ўзбек тилларида ўрганилишининг 

назарий-методологик асосларига таяниб, шу тилларда яратиладиган матн 
кўринишларида лексик тежамлиликнинг услубий хусусиятлари, 
кўринишлари, ифода шакллари, лексик-семантик тежамлилик воситалари ва 
йўллари, унинг услубий хосланганлиги, лексик тежамкорликда сўз маънолари 
кўчишининг ўрни (метафора, метонимия, синекдоха, вазифадошлик, киноя 
мисолида), ижодкор услубининг таъсири, имплицит ифода, аггосубстивлик 
ҳамда субстантивациянинг ўрни очиб берилган; 

чиқарилган хулосалар чоғиштирма тилшунослик ҳамда 
таржимашуносликка оид дарслик ва ўқув қўлланмаларнинг 
мукаммаллашувида хизмат қилиши аниқланган;   

оммавий ахборот воситаларида лексик тежамкорликнинг тил ва нутқда 
инсоннинг борлиққа муносабатини, турли руҳий ҳолат ва вазиятларга 
баҳосини ифодалашдаги, образлилик, оҳангдорлик, эмоционал-
экспрессивликни таъминлашдаги аҳамиятини далиллашда манба вазифасини 
бажариши далилланган.  

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги муаммо тадқиқига илмий 
жиҳатдан холислик мезони билан ёндашилганлиги, муаммо аниқ 
белгиланганлиги, талаб даражасида илмий асосланганлиги, назарий 
маълумотлар ва фактик материаллар ишончли илмий, бадиий манбалардан 
олинганлиги, ОАК рўйхатидаги махсус журналлар ҳамда хорижий илмий 
журналларда чоп этилган мақолалар, хулосаларнинг амалиётда жорий 
этилганлиги, улар мазмун-моҳиятида кейинги давр тилшунослигида 
воқеланаётган замонавий илмий тафаккурга асосланганлиги, олинган 
натижаларнинг ваколатли ташкилотлар томонидан тасдиқланганлиги билан 
изоҳланади.  

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 
натижаларининг илмий аҳамияти чиқарилган назарий хулосалар инглиз ва 
ўзбек тилларидаги лексик тежамкорлик тамойилига хос омиллар, белги-
хусусият ва воситаларни чоғиштирма ўрганишга дахлдор масалаларни тадқиқ 
этишда илмий-назарий манба бўлиб хизмат қилиши ҳамда қиёсий-типологик 
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нуқтаи назардан ўрганишда асосий манбалардан бири бўлиши мумкинлиги 
билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти олинган назарий 
умумлашмалардан олий ўқув юртлари филология йўналиши бўйича 
яратилаётган лексикология, тил тарихи, матн лингвистикаси, тил назарияси, 
инглиз ва ўзбек тили стилистикаси, замонавий лингвистика фанларидан 
маърузалар ўқиш, семинар машғулотлари ва махсус курсларни ўтишда, 
тилнинг тадрижий ривожланиши ва нутқий-лисоний ўзгаришлар билан боғлиқ 
илмий тушунчаларни шакллантириш ва ривожлантиришда, ўқув жараёни учун 
дарслик, ўқув-услубий қўлланмалар ҳамда амалий тавсиялар яратишда 
фойдаланиш мумкинлиги билан белгиланади. 

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Инглиз ва ўзбек 
тилларидаги тежамкорлик тамойили асосида шаклланган лексик 
бирликларнинг семантик, лингвопрагматик ҳамда лингвокультурологик 
тадқиқи жараёнида олинган илмий натижа ва хулосалар асосида: 

инглиз ва ўзбек тилларида фонетик, лексик, синтактик, грамматик, 
график тежамкорлик кўринишларида ҳосил бўладиган диалектал, 
контекстуал, окказионал, эмоционал-экспрессив хусусиятлар мулоқот 
жараёнининг парадигматик (тил сатҳи) ва синтагматик (нутқ сатҳи) 
муносабати ҳосиласи эканлигига оид назарий хулосалардан Қорақалпоқ 
гуманитар фанлар илмий тадқиқот институтида 2017-2020 йилларда 
бажарилган ФА-Ф-1-005 “Қорақалпоқ фольклоршунослиги ва 
адабиётшунослиги тарихини тадқиқ этиш” мавзусидаги фундаментал илмий 
лойиҳани бажаришда фойдаланилган (Ўзбекистон Фанлар Академияси 
Қорақалпоғистон бўлимининг 2022 йил 15 августдаги  №17.01/321-сон 
маълумотномаси).  Натижада лойиҳа материаллари икки тил доирасидаги 
лексик бирликлар таҳлилига асосланган соҳа луғатлари яратиш учун янги 
илмий-назарий манба ва маълумотлар билан бойитилган; 

қиёсланаётган тилларда лексик тежамкорликнинг метафора, метонимия, 
синекдоха, киноя, вазифадошлик, субстантивлашган сўзлар орқали 
ифодаланиши психолингвистик, прагмалингвистик, лингвокультурологик ва 
социолингвистик омиллар таъсирида воқеланишига оид хулосалардан  Бухоро 
давлат университетида 2018-2020 йилларда бажарилган S-UZ800-18-GR-0022 
рақамли “Access-STEM” номли хорижий лойиҳада фойдаланилган (Бухоро 
давлат университетининг 2022 йил 11 ноябрдаги №05-01-2452-сон 
маълумотномаси). Натижада  филология ва тилларни ўқитиш (инглиз) таълим 
йўналиши талабалари ва ўқитувчиларнинг лингвистик ва коммуникатив 
қобилиятини ошириш, тилшунослик, хусусан, оғзаки дискурсда 
кузатилатиладиган қисқартма ва акронимлар мундарижаси борасидаги 
билимини ошириш ҳамда таълим тизими жараёнини мустаҳкамлаш мақсадида 
яратилган услубий қўлланмалар ишлаб чиқишда янги ёндашувлар асосида фан 
дастурини модернизация қилиш имкони яратилган; 

ҳар иккала тилда лексик тежамкорликнинг тасвир ва талқин асосини 
коммуникатив, экспрессив хусусиятлар ташкил қилиши ҳамда матн 
яхлитлиги, унинг мантиқий-мазмуний изчиллигини таъминлашдаги иштироки 
мулоқот вазияти билан шартланганлиги билан боғлиқ хулоса ва натижалардан 
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Бухоро вилоят телерадиокомпаниясида “Ассалом, Бухоро”, “Саккизинчи 
мўъжиза” телекўрсатувлари сценарийсини тайёрлашда фойдаланилган 
(Бухоро вилояти телерадиокомпаниясининг 2022 йил 14 ноябрдаги №1/286-
сон маълумотномаси). Натижада кўрсатувлар учун тайёрланган 
материалларнинг мазмуни бойитилган; келтирилган таҳлиллар 
телетомошабинларнинг мулоқот жараёнида, дискурсив фаолият мобайнида  
тилнинг асосий вазифаси бўлган ахборотни узатиш ва қабул қилиш 
ҳаракатлари самараси ва мазмуни тўғрисидаги билимини ва уларнинг нутқ 
зоҳирланишига қизиқишини оширишга имкон яратган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 7 та, 
жумладан, 3 та халқаро ва 4 та республика илмий-амалий анжуманларида 
муҳокамадан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилиниши. Диссертация мавзуси 
бўйича жами 15 та илмий иш, жумладан,  Ўзбекистон Республикаси Вазирлар 
Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссиясининг докторлик 
диссертациялари асосий натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий 
журналларда 4 та мақола, улардан, 3 таси республика ва 1 таси хорижий 
журналларда нашр этилган. 

Тадқиқотнинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб, хулоса, 
фойдаланилган адабиётлар рўйхатидан иборат бўлиб, умумий ҳажми 126 
саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ  

Кириш қисмида диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати 
асосланган, тадқиқотнинг мақсади, вазифалари, объекти, предмети, 
Республика фан ва технологиялар ривожланишининг устувор йўналишларига 
мослиги, илмий янгилиги, амалий натижалари, олинган натижаларнинг 
ишончлилиги, ишнинг назарий ва амалий аҳамияти, тадқиқот натижаларининг 
амалиётга жорий қилиниши, апробацияси, диссертация тузилиши бўйича 
маълумотлар келтирилган. 

Диссертациянинг «Жаҳон тилшунослигида тежамкорлик 

тамойилининг ўрганилиши» деб номланган биринчи боби илмий 
адабиётларда лисоний воситалар тежамкорлиги муаммоси, тежамкорлик ва 
ортиқчалик ҳодисаларининг ўзаро муносабати дискурсив фаолият маҳсули 
сифатида жаҳон ва мамлакатимиз тилшунослигида  лисоний тежамкорлик 
тамойилининг тадқиқи каби масалаларга бағишланган.  

Инсон танаси кераксиз ортиқча унсурлардан, хотирани зўриқтирувчи, 
ҳам физиологик, ҳам психиологик ҳаракатларга сабаб бўлувчи исталган 
кўринишдаги плеоназм шаклларига қарши туришга интилади. 

Тил илмида “онгли тежамкорлик”, “лингвистик тежамкорлик”, “лисоний 
тежаш”, “тил тежамкорлиги”, “тил тежамкорлиги омили”, “тежамкорлик 
тамойили” каби терминлар  билан атаб келинаётган оғзаки ва ёзма нутққа хос 
тежамкорлик тамойили кўпдан эътиборга тушиб келаётган муҳим ва долзарб 
илмий муаммолардан биридир. Унинг моҳиятини бирор тил бирлигининг 
белгисиз келиши, тафаккурдаги фонетик, морфологик, лексик 
қисқартирилиши асосида инсон энергиясининг тежалиши ташкил қилади. 
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Бу борада ҳозирги ўзбек тили материали асосида тадқиқот олиб борган 
Р.Юсубова таъкидлаб ўтганидек, “Тежамлилик тамойили лисоний 
тараққиётда муҳим ўрин тутиб, тилда оптималликка интилиш талаби билан 
юзага келади. Ихчамликка, қулайликка интилиш тил бирликларини тежашга, 
бу эса ўз ўрнида фонацион энергиянинг тежалишига, нутқ аъзоларининг 
ҳаракатини енгиллатишга олиб келади”.3 Бунгача А.Мартине ҳам тилдаги 
тежамкорлик эҳтиёжи асосида “инсоннинг алоқа эҳтиёжлари ва унинг ўз 
ақлий ва жисмоний кучини энг кам сарфлашга интилиши ётишини 
таъкидлаган эди.4 

Тил тежамкорлиги, бир томондан, “куч тежаш”, “тил дангасалиги” 
қонуни, бошқа томондан, ҳаёт суръатларининг кескин тезлашиши билан 
боғлиқ. Айнан шу қарама-қаршилик тил эволюциясига олиб келади. Мазкур 
қарама-қаршиликлар эса тежамкорлик тамойилининг амал қилиниши 
натижасида бартараф қилинади.5 Бундан тежамкорлик тамойили тил 
тараққиётининг махсус, хусусий қонунларидан бири эканлиги ойдинлашади. 
Шунинг учун тил тараққиётининг асосий жараёнларидан бири тил 
ресурсларини тежаш тамойили ҳисобланади. Бу тенденция умуминсоний 
хусусиятга, универсал характерга эга бўлиб, тил тизимининг барча 
даражаларига таъсир кўрсатади,  шунинг учун ҳам маълум нуқтаи назардан 
тил тежамкорлиги тамойилини тил ўзгаришларининг сабабларидан бири 
сифатида қараш мумкин.  

Тил тежамкорлиги ўзига хос тил қонунияти сифатида дунёнинг барча 
тилларига хос бўлгани учун универсал характерга эга. Ҳар бир тилда рўй 
бераётган кўпгина ўзгаришларни айнан шу тамойилнинг амал қилиши билан 
боғлаб изоҳлаш мумкин. Тил тежамкорлиги тамойили тилдаги кўплаб 
ўзгаришларининг асосини ташкил қилади. Унга амал қилиш орқали тилнинг 
ранг-баранглиги ва жозибадорлиги очиб берилади. Тил тежамкорлиги тил 
эволюциясининг асосий ҳаракатлантирувчи кучларидан биридир. 

Тил эволюцияси давомида тежамлилик тамойилининг ўрни ҳамиша 
сезиларли бўлган. Бинобарин, тил структурасининг тараққиёти коммуникация 
эҳтиёжларидан келиб чиқиши сабабли, ундан ана шу алоқа эҳтиёжи туфайли 
фойдаланиб келингани учун қулай бирликларни танлашга ҳаракат қилинган. 
Бунинг натижасида тил таркибида айрим структурал ўзгаришлар ясаш билан 
боғлиқ ҳолатлар юз берган. Шу қаторда тил бирликларининг қисқаришига ҳам 
амал қилинган. 

Г.П.Мельников айтганидек: “Тил органик тизимдир, яъни у адаптив 
тизимнинг бир тури бўлиб, унинг структураси инсоннинг онгли аралашувисиз 
юз берувчи структурал эҳтиёжлар ва субстант имкониятларнинг ўзаро таъсири 
жараёнида шаклланади, структурал эҳтиёжлар эса тизим томонидан структура 
ва субстанциянинг энг қулай бирикувини доимий, стихияли равишда танлаб 

                                                           
3 Юсубова Р.Н. Ҳозирги ўзбек поэзиясида лисоний тежамлилик ва ортиқчалик (А. Орипов лирикаси 

мисолида): Филол. фанлари номз. ...дисс. автореферати. – Тошкент, 2011. – 25 б. 
4 Мартине А. Основы общей лингвистики. // Новое в лингвистике. Вып. 3. – М.: Иностранная литература, 

1969. – С.366-558. 
5 Скрелина Л.М. Некоторые вопросы развития языка (проблемы и методы диахронического исследования). – 

Минск: Изд-во БГУ, 1978. – С.120 с. 
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олинишига нисбатан реакция сифатида пайдо бўлади”.6 Ж.Элтазаровнинг 
кузатишларига кўра, айнан шу сабабли лингвистик адабиётда тил 
бирликларининг қисқариши ва коммуникация учун қулай шарт-шароитлар 
яратишга доир ҳодисаларни ўзида жамловчи тежамкорлик тамойили 
(экономия принципи) ва унинг тил эволюциясидаги роли хусусида анчадан 
буён хилма-хил фикрлар билдириб келинмоқда.7  

Диссертациянинг «Лексик тежамкорлик когнитив структуралар 
воқеланишининг ифодаси сифатида» номли иккинчи бобида инглиз ва 
ўзбек тилларидаги лексик бирликларнинг  когнитив структуралар 
тежамкорлиги натижаси сифатида  ифодаланиши, стилистик воситаларнинг 
тежамкорлик тамойили асосида воқеланиш хусусиятлари, лексик сатҳда  
семантик  бир  маънолилик  категореясининг  инглиз ва ўзбек тилларидаги 
ўзига хослиги, моҳият-мазмуни тавсифланган.  

Замонавий илмий парадигмаларда маънога берилган таърифларда асосан, 
тилдан ўрин эгаллаган ва инсон фаолияти билан чамбарчас боғлиқ бўлган 
билим ва тажрибани акс эттирувчи когнитив тузилма сифатида эътироф 
этилишига гувоҳ бўламиз.  Маъно аниқланмиш тўғрисидаги билимлар 
мажмуасини, шу жумладан потенциал ва ассоциатив хусусиятларни ўз ичига 
олади. Когнитив тилшуносликда лингвистик ва энциклопедик ахборот 
ўртасида қатъий фарқланишнинг мумкин эмаслиги, лингвистик билимнинг 
автономлик имконияти мавжуд эмаслиги, унинг олам тўғрисидаги билимдан 
ажралмас бирлик эканлиги ҳақида таъкидланади8.  

Тил бирлигининг (лексема) маъноси фақат бошқа когнитив структуралар 
ёки бу маънолар ортида турган ва уларни тушунишни таъминлайдиган билим 
блоклари контекстида аниқ бўлади. Муаммонинг бу ўзгариши бизга лексик 
бирликни баъзи бир асосий билимлар тузилиши фонида бирлик сифатида 
кўриб чиқишга имкон беради9.  

Лексик-семантик тежамлилик қуйидаги шаклларда ифода топади:  
а) субстантивацияда лексемани тежашдан матнда фикрни ихчам, қисқа 

ифодалаш орқали лаконик ифодада аниқ мазмунни юзага келтириш, баъзи 
ўринларда коннотатив, эмотив маънони рўёбга чиқариш учун; 

б) метафорада образли ихчамлик, метонимия ва синекдохада фикрнинг 
“зич” жойлашиши маълум бир аъзонинг туширилиши ҳисобига рўй бериб, 
янги лексик маънонинг ҳосил бўлишига замин яратади, умумлаштирувчилик, 
жамлик, тасвирийлик, ажратиб кўрсатиш имкониятларига эгалиги туфайли 
қўлланади. 

Стилистик тежамлилик. Бунга ўзбек тилидан айрим олмошлар ҳамда 
ёрдамчи сўзлар билан боғлиқ тежашларни мисол қилиш мумкин. Жумладан 
лексик тежамкорлик кўринишларидан бири сифатида кузатиладиган нима 

                                                           
6 Мельников Г.Я. Принципы системной лиигвистики в применении к проблемам тюркологии // Структура и 

история тюркских языков. – М.: Наука, 1971. – С. 121-137. 
7 Элтазаров Ж.Д. Тилдаги тежамлилик тамойили ва қисқарув. Монография. – Самарқанд: СамДУ, 2004. – 110 

б. 
8 Демьянков В.З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода // Вопр. 

языкознания. – 1994. – № 4. – С. 17–33. 
9 Феоктистова А.Б. Когнитивные аспекты семантики идиом, обозначающих чувства-состояния: автореф. 

дис. … канд. филол. наук. – М., 1996. – 17 с. 
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сўроқ олмоши не, на архаик  шаклида, қайси олмоши қай, қаю шаклларида 
қўлланиши фикримиз далили бўла олади. Бунда асоснинг шаклий томонини 
тежашга интилиш сўроқ олмошларида кўп кузатилади.  

Масалан: Не (нимани) топдингиз? (Т.Малик) 
Не олмош шакли контекстда қандай, қанча сўроқ олмошларининг 

семантикасини ифодалайди. Масалан, қанча олмоши  ўрнида не шакли келса, 
икки бўғин бир бўғин билан ифода этилиб, бир бўғиннинг тежалишига олиб 
келади. Натижада талаффуз ихчамлашади, қўшимча бўёқ, бир хил шаклнинг 
такрорланишидан  эшитиб таъсирланиш кузатилади: 

Не-не ўлкаларнинг не даҳолари.  (А.Мухтор) 
Ёрдамчи сўзларнинг моддий ифодасида товушни иқтисод қилишдан 

ихчамлик, қулайлик, шеъриятда бўғинлар тенглигига эришиш назарда 
тутилиб, тилимиздаги “билан” кўмакчиси “била”, “-ла” шаклида, “учун” 
кўмакчиси “-чун” кўринишида қисқартирилади. “Лекин” зидлов боғловчиси 
“лек”, “агар” / “гар”, “токи” / “то” шаклида қисқартириб ишлатилади. 

Сўз тежамлилиги икки хил кўринишда учрайди: 
а) сўзнинг ўзи тежалиши (контекстдан бутунлай тушириб қолдирилиши); 
б) қисқартириб ифодаланиши (масалан, қайси олмошининг қай шаклида 

ифодаланиб, қаер ёки қандай олмошини ҳам ифодалаб келиши); 
Лексик тежамлилик субстантивацияда янада ёрқин намоён бўлади. Бунда 

лексема тежалиб, қисқа ва лўнда ифода юзага келади. 
Сифатлар баҳолаш муносабатини ифодалаб, инсон характер-хусусиятини 

баҳолашга хизмат қилиб келганида улардан сўнг “одам”, “киши” сўзлари 
метонимия усулида қисқартирилиши кузатилади. Масалан: “Яхшидан от 
қолади, ёмондан дод” мақоли аслида “Яхши (одам)дан от қолади, ёмон 
(одам)дан дод (қолади)” кўринишида бўлиб, унда услубий ғализлик ва 
хатоликнинг олдини олиш мақсадида лексик тежамлилик тамойилига 
асосланилган. Натижада сифатларнинг отлаштирилиши асосида сифат 
семантикасида маъно кўчиши юз берган. Энди у шахс ва унинг белги-
хусусиятини баҳолашга хизмат қилмоқда. Натижада “яхши” ва “ёмон” 
сифатларининг денотатив маъноси кучсизланиб, коннотатив маъноси 
кучайган. Яна юқоридаги мақолнинг иккинчи қисмида такрор 
(тавтология)нинг олдини олиш мақсадида анафорик эллипсис қоидасига 
мувофиқ кесим вазифасида келган “қолади” феъли туширилган. Шундай 
бўлса-да, унга хос таъкид маьноси ўз кучида қолган. 

Бундай ҳолат сифатнинг бошқа турлари мисолида ҳам юзага келади. 
Масалан: “Каттага ҳурматда бўл, кичикка иззатда” / “Катта (ёшдаги 
киши)га ҳурматда бўл, кичикка (ёшдаги кишига) иззатда (бўл)” каби. 

Инглиз тилида шахсга мурожаат сўзлари кўпинча лексик 
тежамкорликнинг бир кўриниши сифатида намоён бўла олади. Масалан: Mr, 
Mrs, Miss, Ms, Sir, Dr, Lady or Lord, Mr President, General, Captain, Father, Doctor 
or Earl. 

Юқорида келтирилган шахс номига мурожаатни ифодаловчи Mr, Mrs, 
Miss, Ms, Ser, Dr, Lady yoki Lord каби ҳамда унвон, мартаба, лавозимни 
билдирувчи жаноб, генерал, капитан, доктор, граф ва ҳоказо сингари сўзлар 
лексик тежамкорликни таъминловчи лексик воситалар сирасига киради. 
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Метафора, метонимия ва синекдоха каби стилистик воситаларнинг янги 
маънони тежаб ифодалашга ёрдами катта. Бадиий услуб учун аҳамиятли 
саналган метафора (ўхшашликка асосланган шартли кўчим), метонимия 
(алоқадорликка асосланган кўчим), синекдоха (бутун ва қисм муносабатига 
асосланган кўчим) каби кўчим турлари (троплар) орқали тежамлиликнинг 
лексик ҳолатда содир бўлишини кузатиш мумкин. Булар орасида метонимия 
ва синекдоха бирор бўлакнинг тушиб қолиши ҳисобига рўй беради. 
Метафорада эса сўз тушиб қолмайди. 

Метонимияни, бир томондан, қўшниликка асосланган кўчириш, иккинчи 
томондан, инсоннинг ўз атрофидаги дунёдан асосий нарсани ажратиб 
кўрсатиш қобилиятини очиб берувчи лингвистик сиқиш воситаси сифатида 
қараш мумкин. У инсон ниятларини ифодалашнинг иқтисодий усули. 
Метонимия ҳодисани тўғридан-тўғри эмас,  балки билвосита ҳолда,  визуал 
равишда аниқ ифодалашни кучайтиради. Масалан: “The ham sandwich is 
waiting for his check”. / Чўчқа гўштли сандвични буюртма берган инсон  чекини 
кутмоқда. 

«Инглиз ва ўзбек тилларидаги матнларда лексик тежамкорликнинг 
услубий хусусиятлари ва кўринишлари» номли учинчи бобда лексик-
семантик тежамкорлик воситалари ва йўллари ва тежамкорликнинг услубий 
хосланганлиги тадқиқ қилинади.  

Фикрни имплицит (яширин) ифодалашга лексик тежамкорликнинг 
таъсири алоҳида. Шунинг учун матнларда ундан кенг фойдаланиш ҳолати 
кузатилади. Ўзбек тилшунослигида тежамлилик тамойилининг фонетик, 
морфологик (аффиксал), лексик-семантик, синтактик, стилистик сатҳларда 
амал қилиши лингвистик, лингвопоэтик аспектда, чоғиштирма тилшунослик 
қоидаларига мувофиқ ўрганилса, унинг нутқдаги аҳамияти янада 
ёрқинлашади. Фонетик тежамлилик шартли равишда товушнинг кам ёки 
тушириб қўлланишида кузатилади. Бунда кўпинча олмошларнинг, айрим 
мустақил ёки ёрдамчи сўзларнинг фонетик вариантдошлигида 
тежамлиликнинг кузатилиши алоҳида эътиборни тортади: 

Олмошлар: қайси / қай,  нима / не. 
Боғловчилар: билан / била /  ила, учун / чун, лекин / лек, агар / гар, токи / 

то. 
Лексик тежамлилик қуйидаги кўринишларда амал қилади: 
Биринчиси, синонимик муносабатдаги перефраза, сўз бирикмаси ёки 

фразеологик бирикмаларни лексема (сўз) билан ифодалаш орқали. Масалан:  
дала маликаси – маккажўхори, қора олтин – нефть каби перефразаларни 

ва ҳ.к.; 
эчкининг боласи – улоқ, отнинг боласи – той каби сўз бирикмаларини ва 

ҳ.к.; 
кўнглига қил сиғмайди – хафа, оғзи қулоғида – хурсанд каби ибораларни 

ва ҳ.к. ўзаро (бир-бирига синоним сифатида (ёзилиши ҳар хил, яъни таркиби 
бир неча сўздан иборат жумлани бир сўзга алмаштириб) қўллаш мумкин. 
Фақат бунда уларнинг умумий семантик мазмуни кўлами ҳисобга олинади. 
Мазкур ҳол такрорийликка йўл қўймаслик, унинг олдини олиш мақсадини 
кўзда тутади. 
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Қуйидаги мисол инглиз тилида сўз бирикмасини сўз билан беришга 
мисол бўла олади: 

“A person who sells things to customers – shop assistant” / “Мижозларга 
нарса сотувчи инсон – сотувчи. 

Демак, сўз бирикмаси икки ёки ундан ортиқ сўзларнинг битишув, 
мослашув, бошқарув усулида бирикишидан пайдо бўладики, кейин уни 
биргина сўзга синониим сифатида қўллашдан нутқий тежамкорлик келиб 
чиқади. 

Иккинчиси, синонимик муносабатдаги перефраза, сўз бирикмаси ёки 
фразеологик бирикмалар лексема (сўз) билан муқобилликда ифодаланар экан,  
бунда бадиий тасвирдан оддий тасвирга ўтиш, коннотативликдан 
денотативликка силжиш ҳолати юз беришини инкор қилиб бўлмайди. 

Тадқиқотчилар айтганидек, тежамлиликнинг юзага келиши шаклларнинг 
қисқариши, туширилиши билан боғлиқ бўлгани сабабли семантик 
тежамлиликни шаклан ифодалаб бўлмайди.  

Семантик тежамлилик семаларнинг плеонастик қўлланиши билан юзага 
келиб, семаларнинг бир архисема асосида мазмуний майдонни ҳосил қилиши 
архисеманинг хусусий семаларини реаллаштиради, поэтик матнда 
предикатив, атрибутив, релятив, координатив муносабатдаги танланган 
семалар фикрни таъкидлаш, бўрттириш орқали эмоционал-экспрессивликни 
ошириш кўзда тутилади. 

Тилимиздаги “яхши” тасдиғини билдирувчи сўз инглиз тилида “Оk”, 
яъни босма нашрларда пайдо бўлган,  “олл коррект”нинг қисқартма шакли 
билан ифода этилади. У “ҳаммаси тўғри” деган маънони англатиб келади. “Ок: 
Американинг энг буюк сўзининг мумкин бўлмаган ҳикояси” муаллифи Аллан 
Меткалфнинг сўзларига кўра, Бостон Морнинг Пост муҳаррири Чарльз 
Гордон Грин,  у тез-тез ҳазил-мутойибаларни ёзган ва суратга олган. 

Хулоса қилиб айтганда, тилда баъзан товушларнинг, сўзларнинг, сўздаги 
айрим қисмларнинг тушириб қолдирилиши сўзнинг лексик-семантик 
структурал таркибида ўзгаришлар юз беришига олиб келадики, бу ҳодиса 
қадимдан олимларнинг эътиборини тортиб келаётган масалалардан биридир. 

Тежамкорлик бадиий асарларда кўпинча персонажларнинг диалогик 
нутқида кузатилади. Бундан тежамкорлик принципининг ижтимоий ҳаётда 
кўпроқ инсонларнинг сўзлашув нутқида учраши аёнлашади. Негаки, жонли 
тилнинг амал қилиши жараёнида баъзан товуш ёки бўғин, баъзан эса сўз ё гап 
тежалади. Бу эса тилнинг ўзгариб, ривожланиб боришидан дарак беради. 
Шундан тилдаги тежамлилик тамойили ва қисқарув ҳодисаси тилнинг амал 
қилишида ёрқин намоён бўлувчи муҳим ҳодисалардан бири сифатида 
кўринади. У ўзига хос қонуният даражасига кўтарилгани билан алоҳида 
эътиборни тортади. 

Тежамкорликнинг бир кўриниши гапни тугатмаслик. Тугамаган гап эса 
матнларда кўп нуқта билан берилади: “Бош қотириб ўтирадиган жойи йўқ, – 
деди у. – Унга хат ёзиб юбориш керак, уйини тартибга келтириб қўйсин. Бир 
озгина фурсат берайлик, агар шунда ҳам нафи тегмаса...”.  

– Э, йўқ, бўлмайди, сэр, – унинг сўзини кесди судья. – Ким ледининг юзига 
қараб туриб, сасиб кетяпти дейди. (А.Қаҳҳор) 
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Демак, юқоридаги гапнинг тугатилмай қолишига унинг тингловчи 
томонидан кутилмаганда “кесиб қўйилиши” сабаб бўлмоқда. Шунингдек, 
келтирилган гапнинг давоми бўлган “Ким ледининг юзига қараб туриб, сасиб 
кетяпти дейди” гапида яна иккита тежамкорликни кузатиш мумкин. 
Биринчиси – “леди” сўзини келтириш орқали антропоним (шахс исми) 
тежалмоқда. Аслида у “леди Мисс Эмили Грирсон” бўлиши лозим эди. Чунки 
ҳикоя шу хоним номи билан боғлиқ. 

Иккинчиси шуки, “сасиб кетяпти” феъли асарда “майит”га нисбатан 
ишлатилган. Зеро, бу сўз гўштга, озиқ-овқатга, кўлмакларга нисбатан ва 
ҳоказо ишлатилиши мумкин. 

Кўпинча инглизча матнларда эркак ва аёлларга нисбатан мурожаат 
сўзлари қўлланади. Масалан, юқорида эркак кишига “сер”, аёлларга леди, мем, 
мисс, миссис сингари сўзлар қўлланади. Масалан, “мисс – инглизларда 
турмушга чиқмаган қиз” тушунчасини англатади: “Мисс Лесли бир йилдан 
бери ўз вазифасини аъло даражада бажариб келяпти”. 

“Мисс” ёки “леди” сўзлари ўрнида ўзбекча таржима матнларида кўпинча 
“хоним” сўзи, эркак киши учун эса “жаноб” сўзи ишлатилади: “Қария Жек 
ўрнидан туриб, мени боғламдан ажратди-да, таъзим билан аёлга узатди. – 
Хоним, – деди актёрлардек, – мана, ифлос купюра. Мен қиморбозман. Бу пул 
бугун олийҳиммат оиладан чиққан бир ўсмирдан менга ўтди. Уни қандай қўлга 
киритган, билмайман. Агар бу пулни қабул қилсангиз, у сизники. – Сэр , – деди 
аёл, – бу пуллар босмадан чиққандаёқ мен уларнинг мингтасини бир даста 
қилиб санаб тахлаганман”.  

Булардан англашиладики, бадиий матнларда тилшуносликка хос 
тежамкорликлик принципи асосида тушириб қолдирилган сўзларни (лексик 
бирликларни) токи асар сюжетидан хабардор бўлмаса, бирдан илғаб 
бўлмайди. 

Сўзнинг чала ёзилиши ҳам лексик тежамкорликнинг бир кўриниши 
дейиш мумкин. Масалан:  

–Менга заҳар керак, – деди у. 
– Хўп бўлади, мисс Эмили, лекин қанақасидан бўлсин? Каламушга бўлса 

керак-да? Мен сизга тавс... 
Қўшма сўз / тавсия қилмоқ / тавс... шаклида қисқартирилган. 

Қисқартирилган сўзлар ҳам лексик тежамкорликнинг бир кўриниши 
ҳисобланади. 

Юқорида “тавсия қилмоқ” феълининг “тавс...” кўринишида 
қисқартирилиб берилишига сабаб шуки, қиз сўзловчини охиригача тингламай 
чиқиб кетади. Натижада асарда шундай лексик қисқартма ишлатилишига 
сабаб пайдо бўлади. 

Сўзловчининг гапини бўлиб қўйиш натижасида тежамкорликка эришиш 
кўп учрайдиган ҳолатлардан биридир. Бунга О.Генрининг “Шафтоли ва 
Пўртахол” ҳикоясидан қуйидаги парчани ҳам мисол қилиш мумкин: “Бундай 
лавозим учун ёшлик қилмасмикан? – сўради иккинчиси. – Нима учун ёшлик 
қиларкан? – овозини баландлатди шериги. – Менимча... Тўхтанг, сиз наҳот 
тушунмадингиз? Ўзингиз ўйлаб кўринг, қайси шериф маҳбусни ўзининг ўнг 
қўлига кишанлайди?”  
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Қуйидаги гапда “яхшиси” сўзининг қўлланиши ҳам лексик 
тежамкорликка олиб келган: “Менга энг яхшиси керак – нима деб аталиши  
билан ишим йўқ”. 

Аслида келтирилган гап “Менга (заҳарнинг) энг яхшиси керак – (унинг) 
нима деб аталиши  билан (менинг) ишим йўқ” мазмунида бўлиб, унда заҳар, 
унинг, менинг сўзлари тушириб қолдирилгани олдинги контестдан 
англашилиб туради. 

ХУЛОСА 

1. Турли ўзгаришлар туфайли динамик тарзда фаоллашиб ва ривожланиб 
борадиган тилнинг тузилиши доимий равишда ўзгариб, такомиллашиб боради. 
Унинг ўзгариши ва такомиллашида эса тил тежамкорлигининг алоҳида ўрни 
бор.  Ер юзида бирор тил йўқки, у ўзгармай қолса ёки тежамкорликка 
интилмаса. Лисоний тежамкорлик тилнинг табиий қўлланилиши ва 
ривожланиши билан чамбарчас боғлиқдир. Тежамлилик ҳодисаси тил 
бирлигининг шаклий томони билан боғланадики, шу сабабли семантик 
тежамлиликни шаклан ифодалаб бўлмайди. 

2. Жамият, фан ва техника, адабиёт ва санъатнинг жадал ривожланиши, 
тил эгаларининг кундалик ҳаётидаги турфа ижтимоий-сиёсий, маданий-
маънавий ўзгаришлар янги воқеликларнинг ҳар хил белгилари ифодаси пайдо 
бўлишига олиб келадики, бу тил ва нутқда ҳам кўринади. Уларни ихчам қилиб 
ифодалаш учун эса кўпинча тежамкорлик, қисқалик, лаконикизмга 
интиладилар. Тежамкорлик – фикрларни ифода этишнинг тежамкор 
воситалари ва ахборотни узатишнинг энг қулай усулларига таянади.  

3. Энг муҳим ва зарур қонунлардан бири бўлган тил тежамкорлиги нутқда 
товуш, бўғин, сўз, ибора, бирикма ва гапни тежаш кўринишларида намоён 
бўлади. Айниқса, лексик тежамкорлик кенг тарқалгани билан алоҳида 
эътиборни тортади. Бунда нутқ ресурсларини тежаш, у билан боғлиқ турли 
ноқулайликлар, ортиқчаликлардан воз кечиш, физиологик ҳаракатлар туфайли 
сарф қилинадиган ортиқча кучни иқтисод қилиш, хотиранинг ишлашини 
қийинлаштирмаслик, ёзувда ва талаффузда ихчамликка интилиш, орфоэпик 
ҳамда орфографик мураккабликларга қарши туриш сингарилар туфайли 
тежамкорликка интиладилар. Ортиқча ва қўшимча элементларнинг барчаси 
нутқдан чиқариб юборилади. 

4. Лексик тежамкорлик – нутққа хос тежамкорлик тамойилларидан бири 
бўлиб, унда сўз таркибидаги бирор товуш тушириб қолдирилади. Унда адабий 
талаффуз қоидалари ва нормаларига риоя қилинмайди, аммо бу ўзгаришлар 
нутқ мазмунини тушунишга тўсқинлик қилмайди. Баъзан эса гапдаги бирор 
сўз ёки ибора ҳам тушириб қолдирилади. Бу сўз гап таркибида бирор-бир 
синтактик (эга, кесим, аниқловчи, тўлдирувчи) вазифа бажариб келиши 
туфайли лексик эмас, синтактик тежамкорлик ҳисобланади. 

5. Инглиз ва ўзбек тилларида тежамкорлик асосий ва энг кенг тарқалган 
жараёнлардан биридир. Бунда тил тежамкорлиги нутқни тежашга олиб келади. 
Унинг ўз мезонлари мавжуд. Нутқий тежамкорлик тамойили ҳам оғзаки, ҳам 
ёзма нутққа хос бўлиб, ёзма адабий нутқда янада ёрқин акс этиб туриши 
кузатилади. Аммо унга нисбатан сўзлашув нутқида тил тежамкорлиги 
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тамойили энг кўп тарқалган ва энг кўп қўлланиш соҳасидир. У тил 
тежамкорлиги воқеланишининг асосий соҳаси ҳисобланади. Лексик 
тежамкорлик ҳодисаси сўзлашув нутқида ҳам, адабий тилда ҳам акс этади. У 
замонавий нутқда тежамкорликнинг нисбатан кенг тарқалган ва умумлашган 
асосий кўринишларидан биридир. 

6. Тил тежамкорлигида турли тил сатҳларида фонетик, лексик, синтактик, 
грамматик, график тежамкорлик турлари воқеланиши кузатилади. 
Тежамкорлик мулоқотнинг нутқий воситалари таъсирида пайдо бўлади. 
Мулоқот жараёнида фикрларни ифода этишнинг тежамкор воситаларини ва 
ахборот узатишнинг оптимал усулларини излашга уриниш лисоний 
тежамкорликнинг самарали бўлишини таъминловчи муҳим омиллардан 
биридир. Тежамлилик тамойилидан фоноцион энергияни тежаш орқали ихчам 
ва лаконик ифода, услубий равонлик, вазн талабига мослаш, айрим ўринларда 
стилистик функция бажариш кўзда тутилади. 

7. Лексик тежамлиликда троп, яъни сўз маънолари кўчими билан боғлиқ 
ҳодисалар – метафора, метонимия, синекдоха кабилар ва субстантивлашган 
сўзлар орқали кенг тасвир қисқа баён этилиб, бадиий тасвир кўлами ошади. 
Морфологик тежамлилик маълум қўшимчанинг белгисиз келиши ёки фонетик 
қисқаруви билан юзага келиб, поэтик матнда ортиқчаликка барҳам беради. 
Шеърий матнларда у вазн ҳамда услуб талаби билан юзага келади. Синтактик 
тежамлиликда ихчам, лаконик ифоданинг фикрни тез ва осон тушунишга 
имкон яратиши поэтик матн талабларига мос келади. 

8. Бадиий асар тилини ўрганиш ўзбек тилшунослигининг ҳозирги кундаги 
мунозарали ва долзарб масалаларидан биридир. Тежамкорлик ҳа айнан унинг 
долзарб муаммолари қаторига мансуб. Тилнинг барча сатҳларида амал 
қилувчи лисоний тежамлилик тамойили ҳар қандай матннинг шаклланишида 
зарурий воситалардан бири саналиб, тежамлилик тилда маълум тил бирлигини 
белгисиз қўллаш ёки қисқартириш натижасида юзага келади. 

9. Ҳар қандай матнда фонетик, лексик-семантик, морфологик, синтактик 
шаклларни нутқий ихчамликка асосланган ҳолда тушириб қолдириш етакчи 
саналади. Аммо нутқда тил бирликларини меъёрдан ортиқ ҳолда тежаш баъзан 
ғализлик ва ноаниқликка ҳам олиб келиши мумкин. Шунинг учун тил 
бирликларини таркибдан туширишдан кўзланган мақсад қай даражада 
эканлиги муҳим аҳамиятга эгадир. 

10. Тежамкорлик тамойили тил тизими қонуниятларидан биридир. У 
ўзига хос мураккаб моҳиятга эга бўлиб, хилма-хил шаклларда намоён бўлади 
ва тил тараққиётида муҳим ўрин тутади. Тилшуносликда тежамкорлик 
тамойили ва унинг ўзига хос қонуниятлари, шакл ҳамда механизмлари 
тўғрисида гоҳ бир-бирини тўлдирувчи, гоҳ бир-бирини инкор қилувчи турли 
фикрлар билдирилиб келинмоқда. 

 

 

https://buxdu.uz



19 

НАУЧНЫЙ СОВЕТ DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03  

ПО ПРИСУЖДЕНИЮ УЧЕНЫХ СТЕПЕНЕЙ ПРИ   

БУХАРСКОМ ГОСУДАРСТВЕННОМ УНИВЕРСИТЕТЕ 

БУХАРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

САИДОВ ХАЙРУЛЛА ШАВКАТОВИЧ 

ВЫРАЖЕНИЕ ЛЕКСИЧЕСКОЙ ЭКОНОМИИ В АНГЛИЙСКОМ И 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

10.00.06 – Сравнительное литературоведение, сравнительное языкознание и 

переводоведение 

  

 

 

 

 

 

АВТОРЕФЕРАТ 

диссертации на соискание учёной степени доктора наук (PhD) по 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИМ НАУКАМ 

Бухара – 2023 

https://buxdu.uz



20 

   Тема диссертации доктора философии (PhD) зарегистрирована под номером 

№В2020.4.PhD/Fil1460 в Высшей Аттестационной комиссии при Кабинете Министров 

Республики Узбекистан. 

Диссертация выполнена в Бухарском государственном университете. 

Автореферат диссертации на трех языках (узбекском, русском, английском (резюме)) 

размещён на веб странице Научного совета (www.buxdu.uz) и на информационно- образовательном 

портале «Ziyonet» (www.ziyonet.uz). 

Научный руководитель:                Расулов Зубайдулло Изомович 

               доктор филологических наук, доцент 

Официальные оппоненты:               Ахмедов Ойбек Сапорбаевич 

                    доктор филологических наук, профессор  

                   Насруллаева Нафиса Зафаровна 

                   доктор филологических наук, профессор 

Ведущая организация: Национальный университет Узбекистана имени   

Мирзо Улугбека 

Защита диссертации состоится «___» ____________2023 года в «____» часов на заседании 

Научного совета DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03.по присуждению научных степеней при Бухарском 

государственном университете. (Адрес: 200118, город Бухара, улица М.Икбол, 11. Тел: +99865 221-

29-14; факс: +99865 221-27-57; e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz). 

С диссертацией можно ознакомиться в Информационно-ресурсном центре Бухарского 

государственного университета (зарегистрирована за № _____). Адрес: 200118, город Бухара, улица 

М.Икбол, 11. Тел: +99865 221-25-87). 

Автореферат диссертации разослан «______»______________2023 года 

(Протокол реестра рассылки №______ от «_____»___________2023 года). 

 

 

 

 

 

Д.С.Ураева  

Председатель Научного совета по 

присуждению учёных степеней, доктор 

филологических наук, профессор  

Г.Н. Муродов  

Учёный секретарь Научного совета по 

присуждению учёных степеней, доктор 

филологических наук, профессор  

 М.М.Жураева  

Председатель Научного семинара при 

Научном совете по присуждению учёных 

степеней, доктор филологических наук, 

профессор 

 

 

 

 

  

https://buxdu.uz

http://www.ziyonet.uz/
mailto:buxdu_rektor@buxdu.uz


21 

ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. Возможности 
применения и выбора языковых единиц у народов мира различны. Более ярко 
это проявляется в нарушениях, возникающих из-за постоянно происходящих 
фонетических, морфологических, лексических, синтаксических изменений, 
национальной психологии, языка, социального образа жизни в котором они 
живут.  В результате изучение явлений опускания звука, значения слова, 
различных морфологических и синтаксических форм в речевых проявлениях 
на основе речевой лаконичности или их использования с целью 
коннотативного выражения приобретает важное значение для раскрытия 
коммуникативных, выразительных свойств языка. 

В мировой лингвистике, в связи с непрерывным развитием каждого языка 
вместе с обществом, лингвистические факторы становятся предметом все 
новых и новых исследований лингвистов. Изучение лексической экономии в 
речи также является одним из спорных и актуальных вопросов современного 
языкознания. Сегодня лексическая общность проявляется как в поэтической, 
так и в простой речи, что свидетельствует о присущих ей нормах, месте и роли 
языковых единиц в тексте, функционально-стилистических возможностях, 
возникновение речевых трудностей если они сохраняются в избытке, отсюда 
и принцип экономии в языке и речи. выявление теоретико-практических 
основ, указание путей достижения краткого и лаконичного выражения, 
стилистической беглости, на основе экономии определяют долговечность 
выбранной темы. 

В нашей независимой стране, где осуществляются широкомасштабные 
реформы, в области языкознания, как и во всех сферах, ставятся большие и 
приоритетные задачи “от национального возрождения к национальному 
подъему”1. В числе этих задач-сравнительное изучение вопросов, связанных с 
лексической экономией в английском и узбекском языках, относящихся к 
разным системным языкам. Это связано с тем, что дальнейшая стабилизация 
взаимовыгодных отношений между двумя народами имеет большое значение, 
поскольку она служит расширению возможностей. 

Данная диссертация в определенной степени служит реализации задач, 
определенных в Указе Президента Республики Узбекистан № УП-5850 “О 
мерах по коренному повышению престижа и статуса узбекского языка как 
государственного” от 21 октября 2019 года,  №УП-4789 “Развитие системы 
печати и распространения книжной продукции, о создании комиссии по 
повышению и пропаганде культуры чтения и чтения” от 12 января 2017 года, 
№УП-1875 “О мерах по дальнейшему совершенствованию системы изучения 
иностранных языков” от 10 декабря 2012 года,  Постановлении №ПП-2789 “О 
мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности Академии наук, 
организации, управления и финансирования научно- исследовательской 
деятельности” от 17 февраля 2017 года, Постановлении Кабинета Министров 
№376 “О мерах по совершенствованию системы перевода и публикации 

                                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг 2017 йил 22 декабрь Олий Мажлисдаги нутқи. 

– Тошкент: Ўзбекистон, 2018. – Б. 12. https://uza.uz 
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лучших образцов мировой литературы на узбекский язык и шедевров 
узбекской литературы на иностранные языки” от 18 мая 2018 года, а также 
других нормативно-правовых документов относительно данной сферы 
деятельности. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий Республики. Данное исследование выполнено в 
соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 
республики I. “Формирование системы инновационных идей и их реализация 
в социальном, правовом, культурном, духовно-просветительском развитии 
информатизированного общества и демократического государства”. 

Степень изученности проблемы. Научно-теоретические взгляды на 
предмет исследования встречаются в исследованиях таких зарубежные 
лингвистов, как В.Гумбольдт, В.В.Воробьев, Э.Сепир, 
В.А.Маслова,В.В.Красных, С.В.Иванова, Н.Ф.Алефиренко, Н.Д.Арутюнова, 
Т.Ф.Волкова, Т.Б.Евсюкова,К.Р.Каграманова и др.2  

В своих исследованиях они сделали соответствующие выводы о том, что 
экономное использование лексических единиц-это речевая компактность. Их 
мнения о характере лексической бережливости практически не отличаются 
друг от друга. Однако в вопросе содержания проблемы, отличия речевой 
экономии от других ее проявлений, особенностей характера, стилистических 
возможностей их мнения расходятся. 

Законы действия принципа экономии в узбекском языкознании в 
монографическом аспекте исследованы такими учеными, как А.Нурмонов, 
Н.Махмудов, Ж.Элтазаров, тогда, как такие ученые, как М.Миртожиев, 
И.Шукуров, М.Мислиддинова, М.Туробова делились своими размышлениями 
о принципе строгой экономии. Некоторые учебники и руководства также 
содержат информацию об этом. 

В исследовании Р.Н.Юсубовой изучена языковая экономия и 
избыточность в современной узбекской поэзии на примере лирики А.Орипова, 
в стилистическом плане выявлялась языковая экономия поэта в использовании 
языка, выборе и применении языковых единиц. 

Связь исследования с планами научно-исследовательской работы 
высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертация. 

Исследование проведено в рамках научно-исследовательского плана работ 
Бухарского государственного университета на 2017-2021 год по направлению 

                                                           
2 Гумбольдт В. фон. Язык и философия культуры. Пер. с нем./Сост. и общ. ред. А.В. Гулыш, Г.В. Рамишвили. 

– М.: Прогресс, 1985; Воробьев В.В. Лингвокультурология: теория и методы. -М.: 1997; Маслова В.А. 

Лингвокультурология. -М.: Академия, 2000; Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультуролгия. -

М.: 2002;  Иванова С.В. Лингвокультурологический аспект исследования языкових единиц: Дисс. … д-ра 

филол. наук. –Уфа, 2003; Алефиренко, Н.Ф. Лингвокультурология: Ценностно-смысловое пространство 

языка. -М.: Наука, 2010. -288 с.; Арутюнова, Н.Д. Язык и мир человека. -М.: 1999. -896 с.; Волкова, Т.Ф. 

Сравнения в речи диалектной языковой личности: Дис. канд. ... филол. наук. –Томск: 2004. -237 с.; Евсюкова, 

Т.Б. Лингвокультурологическая концепция словаря культуры: Автореф. ...  докт. фил. наук. –Нальчик: 2002. -

42 с.; Каграманов Карен Размикович. Антономасия как средство языковой номинации: семантика и 

прагматика (на материале англоязычной прессы):  Автореферат кандидатской диссертации. –Москва: 2007. -

25 с.; Колесов, В.В. Язык и ментальность. -Петербургское Востоковедение, 2004. - 240 с.; Колшанский, Г.В. 

Объективная картина мира в познании и языке. -М.: Наука, 1990. -103 с.; Лебедева, Л.А. Устойчивые 

сравнения русского языка во фразеологии и фразеографии: Дис. ... док. филол. наук. -Краснодар, 1999. - 204 

с. 
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“Лексико-семантическая система языка, сравнительно-типологические 
исследования и проблемы переводоведения”. 

Целью исследования является сравнительный лингвистический анализ 
особенностей достижения речевой лаконичности, краткого объяснения 
содержания, красочного способа выражения, коннотативной выразительности 
в современных лексических единицах английского и узбекского языков. 

Задачи исследования: 
на основе определения степени изученности принципа языковой 

экономии в английском и узбекском языкознании выявить его содержание, 
отличия от других проявлений речевой экономии, отличительные признаки, 
стилистические возможности; 

обозначить место лексической экономии в тексте, его стилистическую 
значимость и характерность; 

выявление в тексте стилистических целей и задач, нацеленных на 
лексическую экономию, способы, связанные с сохранением слова в языке и 
речи, доказательство средств, обеспечивающих его; 

освещение путей продвижения коннотативного смысла в мысли, 
выраженной имплицитно; 

обоснование положение единиц, представляющих лексическую 
экономию в языке и речи, важность экономии фоноционной энергии для 
человека путем их экономии. 

В качестве объекта исследования были выбраны тексты на английском 
и узбекском языках, отражающие лексическую экономию.  

Предметом исследования является сущность, факторы, сходные и 
отличительные особенности принципа лексической экономии в английском и 
узбекском языках. 

  Методы исследования. В ходе исследования были использованы 
методы сравнительно-исторического, описательного, стилистического, 
лингвистического описания, классификации, контекстного анализа. 

Научная новизна исследования состоит из следующих: 
определена роль принципа лексической экономии в английском и 

узбекском языках, сущность, отличие от других проявлений речевой экономии 
(фонетической, морфологической, синтаксической), специфика, связь с 
формальностью языковой единицы, лингвостилистические особенности; 

в лексической экономии английского и узбекского языков доказаны пути 
достижения тропа (метафора, метонимия, синекдоха), широкого изображения 
через субстантивированные слова, но краткого, имплицитного выражения; 

указаны коммуникативные, выразительные особенности лексической 
экономии в изображении и интерпретации, стилистические цели и задачи, 
намеченные ею в типах текста; 

в основе языка и речи лежат пути, связанные с сохранением слова при 
формировании текста, средства, обеспечивающие его, стилистическая 
значимость и присущая ей специфика, положение в языке и речи единиц, 
выражающих лексическую экономию, значимость достижения 
фонологической экономии через нее. 

Практические результаты исследования состоят из следующих: 
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на основе теоретико-методологических основ изучения лингвистической 
экономии в английском и узбекском языках, методологических особенностей, 
проявлений, форм выражения, инструментов и способов лексико-
семантической экономии в текстовых представлениях, созданных на этих 
языках, ее методологической специфики, роли миграции значений слов в 
лексической экономии (метафора, метонимия, синекдоха, задача, на примере 
иронии), определены влияние стиля создателя, имплицитное выражение, 
аггосубъективность, а также роль субстантивации; 

достигнутые выводы служат для совершенствования учебников и 
руководств по сравнительному языкознанию и переводоведению; 

средства массовой информации выступают в качестве ресурса при 
доказательстве значимости лексической экономии в языке и речи в выражении 
отношения человека к бытию, его оценки различных психических состояний 
и ситуаций, в обеспечении образности, мелодичности, эмоциональной 
выразительности.  

Достоверность результатов исследования определяется четкой 
постановкой проблемы,  исследованием проблемы с научной точки зрения с 
критерием объективности, научной обоснованностью на требуемом уровне, 
получением теоретических данных и фактических материалов из надежных 
научных, художественных источников, статей, опубликованных в 
специализированных журналах, а также в зарубежных научных журналах, 
внедренностью выводов в практику, основываясь на современном научном 
мышлении, объясняется внедрением теоретических идей и результатов на 
практике  и тем, что полученные выводы подтверждены  компетентными 
организациями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования и сделанных теоретических 
выводов обусловлена тем, что оно служит научно теоретическим источником 
при исследовании вопросов, связанных с изучением факторов, особенностей и 
средств, характерных для лексического принципа экономии в английском и 
узбекском языках. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что 
полученные научные результаты могут быть использованы для теоретических 
обобщений результатов исследований, которых получены в лексикологии, 
истории языка, лингвистике текста, теории языка, стилистике английского и 
узбекского языков, современной лингвистике, семинаров и спецкурсов, 
которые создаются в высших учебных заведениях учреждениях в области 
филологии. Постепенное развитие языка и речи - определяется возможностью 
использования при формировании и развитии научных понятий, связанных с 
языковыми изменениями, при создании учебников, учебно-методических 
пособий и практических рекомендаций для учебного процесса. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов 
и выводов, полученных в ходе семантического, лингвопрагматического и 
лингвокультурологического исследования лексических единиц, 
сформированных на основе принципа экономии английского и узбекского 
языков: 
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роль принципа лексической экономии в английском и узбекском языках, 
его значение, отличие от других проявлений речевой экономии 
(фонетической, морфологической, синтаксической), специфика (своеобразие), 
связь с формальной стороной языкового единства, теоретические выводы, 
касающиеся лингвостилистических особенностей, были использованы в 
фундаментальном исследовательском проекте Каракалпакского научно-
исследовательского института гуманитарных наук на тему №АН-Ф1-005 
«Исследование истории Каракалпакского фольклора и литературоведения», 
выполненного в 2017-2020гг. (справка №17.01/321 Каракалпакского 
отделения Академии наук Республики Узбекистан, от 15 августа 2022г.). В 
результате материалы проекта обогатились новым научно-теоретическим 
ресурсом и информацией для создания отраслевых словарей на основе анализа 
лексических единиц в рамках двух языков; 

троп (метафора, метонимия, синекдоха) в английской и узбекской 
лексической экономии, широкий образ, но краткое описание через 
содержательные слова, выводы о способах достижения имплицитной 
экспрессии использовались при реализации зарубежного проекта SUZ800-20-
IN0098 Бухарского государственного университета «Access-STEM» (справка 
№ 05-01-1437 Бухарского государственного университета от 20 октября 2022 
года). В результате были созданы и внедрены в учебный процесс виртуальные 
ресурсы на основе информационно-коммуникационных технологий, 
основанных на анализе стилистических средств английского языка; 

научно-теоретические выводы о коммуникативных, экспрессивных 
свойствах лексической экономии в образе и интерпретации, о методические 
цели и задачи, преследуемые ею в текстовых видах, были использованы при 
подготовке сценария передач Бухарской областной телерадиокомпании 
«Здравствуй, Бухара», «Восьмое чудо” (справка №1/149 Бухарской областной 
телерадиокомпании от 2 ноября 2022 года). В результате данные исследования 
послужили обогащению сценария передач, направленного на продвижение 
национально-духовного наследия. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 
обсуждены на 7,  в частности на 4 республиканских и 3 зарубежных научно-
практических конференциях. 

Опубликованность результатов исследования. По теме исследования 
опубликовано 15 научных работ, в частности 4 научные статьи в научных 
изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
Узбекистан к публикации основных научных результатов докторских 
диссертаций, из них 1 в зарубежном журнале.     

Структура и объем исследования. Диссертация состоит из введения, 
трех глав, заключения, списка использованной литературы. Общий объём 
исследования составляет 126 страниц.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ  

Во вводной части обоснована актуальность и необходимость темы 
диссертации, приведены сведения о цели, задачах, объекте, предмете 
исследования,в соответствии приоритетным направлениям развития науки и 
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технологий Республики, научной новизне, практических результатах, 
достоверности полученных результатов, теоретической и практической 
значимости работы, внедренности результатов исследования в практику, 
апробации и структуре диссертации. 

Первая глава диссертации, которая называется "Изучение принципа 
экономии в мировой лингвистике", посвящена таким вопросам, как 
проблема экономии языковых средств в научной литературе, изучение 
принципа лингвистической экономии, как продукта дискурсивной 
деятельности в мировой и отечественной лингвистике. 

Человеческое тело стремится избавиться от ненужных избыточных 
элементов, любых форм плеоназма,которые напрягают память, вызывая как 
физиологические, так и сихологические процессы. 

Принцип экономии, свойственный устной и письменной речи, 
именуемый в лингвистике такими терминами, как “сознательная экономия”, 
“языковая экономия”, “фактор языковой экономии”, “принцип экономии”, 
является одной из важнейших и актуальных научных проблем, которая давно 
стала предметом внимания. Его сущность заключается в беззнаковом приходе 
языковой единицы, экономии энергии человека на основе фонетической, 
морфологической, лексической редукции в мышлении. 

Как отметила Р.Юсубова, проводившая исследование на материале 
современного узбекского языка, “Принцип экономии, занимая важное место в 
языковом развитии, обусловлен требованием стремления к оптимальности в 
языке. Стремление к компактности, удобству приводит к сохранению 
языковых единиц, что в свою очередь приводит к сохранению фонационной 
энергии, облегчению движения органов речи”.3 До этого А.Мартине также 
утверждал, что в основе потребности в языковой экономии лежат 
“потребности человека в общении и его стремление тратить наименьшее 
количество собственной умственной и физической энергии”.4 

Языковая строгость, с одной стороны, связана с законом "экономии сил", 
"языковой ленью", с другой стороны, с резким ускорением темпа жизни. 
Именно это противоречие ведет к эволюции языка. Эти противоречия будут 
устранены в результате применения принципа экономии.5 Отсюда следует, что 
принцип экономии-один из особых, частных законов языкового развития. 
Поэтому одним из основных процессов языкового развития является принцип 
экономии языковых ресурсов. Эта тенденция носит общечеловеческий, 
универсальный характер и затрагивает все уровни языковой системы, поэтому 
с определенной точки зрения принцип языковой экономии можно 
рассматривать как одну из причин языковых изменений. 

Языковая экономия как специфическая языковая закономерность носит 
универсальный характер, так как присуща всем языкам мира. Большинство 
изменений, происходящих в каждом языке, можно объяснить, связав их с 

                                                           
3 Юсубова Р.Н. Ҳозирги ўзбек поэзиясида лисоний тежамлилик ва ортиқчалик (А. Орипов лирикаси 

мисолида): Филол. фанлари номз. ...дисс. автореферати. – Тошкент, 2011. – 25 б. 
4 Мартине А. Основы общей лингвистики. // Новое в лингвистике. Вып. 3. – М.: Иностранная литература, 

1969. – С.366-558. 
5 Скрелина Л.М. Некоторые вопросы развития языка (проблемы и методы диахронического исследования). – 

Минск: Изд-во БГУ, 1978. – С.120 с. 
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применением именно этого принципа. Принцип языковой экономии лежит в 
основе многих изменений в языке. Следуя ему, раскрывается красочность и 
привлекательность языка. Языковая экономия - одна из главных движущих 
сил языковой эволюции. 

На протяжении всей эволюции языка всегда была заметна роль 
принципа экономии. Следовательно, поскольку развитие языковой структуры 
происходит от коммуникативных потребностей, были предприняты попытки 
выбрать удобные единицы, которые использовались бы из-за этой 
коммуникативной потребности. Это привело к случаям, связанным с 
внесением определенных структурных изменений в структуру языка. Наряду 
с этим практиковалось сокращение языковых единиц. 

Как сказал Г.П,Мельников: "Язык - это органическая система, то есть это 
своего рода адаптивная система, структура которой формируется в процессе 
взаимодействия структурных потребностей и предметных возможностей, 
которые возникают без сознательного вмешательства человека, в то время как 
структурные потребности возникают как реакция на постоянный, 
стигматизированный отбор наиболее благоприятно сочетающий структуру и 
вещества”.6 По наблюдениям Ж.Эльтазарова, именно по этой причине в 
лингвистической литературе уже давно высказываются различные мнения о 
принципе экономии и его роли в эволюции языка, который сочетает в себе 
явления, связанные с сокращением языковых единиц и созданием 
благоприятных условий для общения.7 

Вторая глава диссертации,которая называется "Лексическая экономия 

как выражение реалий когнитивных структур" описывает лексические 
единицы в английском и узбекском языках как результат экономии 
когнитивных структур, особенности реальности, основанные на принципе 
экономии стилистических средств, специфику категории семантической 
осмысленности на лексическом уровне в английском и узбекском языке. 

В определениях, данных значению в современных научных парадигмах, 
мы можем наблюдать признание языка как когнитивной структуры, 
отражающей знания и опыт, которые занимают в нем определенное место и 
тесно связаны с человеческой деятельностью. Значение включает в себя 
комплекс знаний об определяемом, включая потенциальные и ассоциативные 
свойства. В когнитивной лингвистике подчеркивается, что невозможно строго 
провести различие между лингвистической и энциклопедической 
информацией, что лингвистическое знание не имеет возможности автономии, 
что оно является неотъемлемой единицей  знаний о вселенной8. 

Значение языковой единицы (лексемы) становится понятным только в 
контексте других когнитивных структур или блоков знаний, которые стоят за 
этими значениями и обеспечивают их понимание. Это изменение в задаче 
позволяет нам рассматривать лексическую единицу как единицу на фоне 

                                                           
6 Мельников Г.Я. Принципы системной лиигвистики в применении к проблемам тюркологии // Структура и 

история тюркских языков. – М.: Наука, 1971. – С. 121-137. 
7 Элтазаров Ж.Д. Тилдаги тежамлилик тамойили ва қисқарув. Монография. – Самарқанд: СамДУ, 2004. – 110 

б. 
8 Демьянков В.З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода // Вопр. 

языкознания. – 1994. – № 4. – С. 17–33. 
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структуры некоторых базовых знаний9. 
Лексико-семантическая экономия выражается в следующих формах: 
а) от сохранения лексемы в субстантивации к генерированию четкого 

содержания в лаконичном выражении посредством краткого, лаконичного 
выражения мысли в тексте, в некоторых местах для реализации 
коннотативного, эмоционального значения; 

б) образная лаконичность в метафоре, метонимии и "плотное" 
расположение мысли в синекдохе происходят за счет высадки конкретного 
члена, создавая основу для формирования нового лексического значения, 
применяемого благодаря обладанию возможностями обобщения, тотальности, 
образности, выделения. 

Стилистическая экономия. Примером этого является экономия, связанная 
с некоторыми местоимениями и вспомогательными словами из узбекского 
языка. В частности, то, что наблюдается как одно из проявлений лексической 
экономии, может свидетельствовать о нашем мнении, что вопросительное 
местоимение нима(что) используется в его архаичной форме не (чё,шо), 
местоимение қайси(какое) используется в форме қай,қаю(кой). При этом в 
вопросительных местоимениях часто наблюдается  стремление сохранить  
формообразующую  сторону основы. 

Например: Не(нимани) топдингиз?(Шо(что) ты нашел?)  (Т.Малик) 
Местоимение  Не (Чё) в контексте выражает семантику вопросительных 
местоимений как, сколько(қандай, қанча). Например, если форма чё(не) 
приходит вместо местоимения сколько(қанча) то два слога выражаются одним 
слогом, что приводит к экономии одного слога. В результате произношение 
становится более компактным, дополнительная окраска, выдержка 
наблюдается при прослушивании от повторения одной и той же формы: 

Не-не ўлкаларнинг не даҳолари (А.Мухтор) 
В материальном выражении вспомогательных слов подразумевается 

достижение компактности, удобства, равенства слогов в поэзии с точки зрения 
экономии звука, в нашем языке в форме вспомогательного словоа билан 
(вместе) -"била","ла" ,также сокращается слово учун(для)- чун.   Союзное слово 
лекин (но) используется как сокращение лек, агар,гар,токи,то. 

Экономия слов бывает двух видов: 
а) сокращение самого слова (полное исключение из контекста); 
б)сокращенное выражение (например, местоимение қайси (который, 

какой) выражается в форме қай(кой)также представляющее местоимение қаер 
(где) или қандай (как)); 

Лексическая экономия более ярко проявляется в субстантивации. При 
этом лексема сохраняется, что приводит к краткому и лаконичному 
выражению. 

Когда прилагательные выражают оценочное отношение и служат для 
оценки характера человека, за ними следуют слова одам,киши(человек), 
сокращенные методом метонимии. Например: пословица“Яхшидан от 
қолади, ёмондан дод”(От хорошего останется славное имя, от плохого стон и 

                                                           
9 Феоктистова А.Б. Когнитивные аспекты семантики идиом, обозначающих чувства-состояния: автореф. 

дис. … канд. филол. наук. – М., 1996. – 17 с. 
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жалоба) фактически означает “Яхши (одам)дан от қолади, ёмон (одам)дан дод 
(қолади)” (От хорошего человека,останется славное имя, от плохого(человека) 
(останется)стон и жалоба) в основе которого лежит принцип лексической 
бережливости с целью предотвращения стилистической странности и ошибок. 
В результате произошла миграция значения в качественной семантике, 
основанная на субстантивации прилагательных. Теперь оно служит для оценки 
личности и ее характера. В результате денотативное значение прилагательных 
“хорошее”и “плохое" ослабевает, а коннотативное значение усиливается. 
Опять же во второй части приведенной выше пословицы, во избежание 
повторения (тавтологии), опущен глагол "остается", который выступает в 
функции причастия в соответствии с правилом анафорического многоточия. 
Тем не менее, присущий ему акцентный смысл остался в силе. 

Такая ситуация возникает и на примере других видов прилагательных. 
Например: “Каттага ҳурматда бўл, кичикка иззатда” / “Катта (ёшдаги 
киши)га ҳурматда бўл, кичикка (ёшдаги кишига) иззатда (бўл)”(“Сам уважай 
старшего,пусть уважают младшие” / "Сам уважай старшего (того, кто 
старше),пусть тебя уважают младшие (те, кто младше). 

В английском языке слова, относящиеся к человеку, часто могут 
появляться как проявление лексической экономии.Например: Mr, Mrs, Miss, 
Ms, Sir, Dr, Lady or Lord, Mr President, General, Captain, Father, Doctor or Earl. 

Такие слова, как Mr, Mrs, Miss, Ms, Ser, Dr, Lady или Lord, которые 
представляют собой обращение к имени вышеупомянутого человека, а также 
такие слова, как господин, генерал, капитан,доктор,граф и т. д., обозначающие 
титул, ранг, должность, относятся к лексическим средствам, обеспечивающим 
лексическую экономию. 

Такие стилистические приемы, как метафора, метонимия и синекдоха, 
помогают экономно выразить новое значение. Через типы миграции (тропы), 
такие как метафора (условная миграция, основанная на сходстве), метонимия 
(условная миграция, основанная на связи), синекдоха (условная миграция, 
основанная на отношениях целого и части), которые считаются важными для 
художественного стиля, можно проследить возникновение экономии в 
лексическом состоянии. Среди них метонимия и синекдоха происходят за счет 
выпадения фрагмента. Однако в метафоре слово не выпадает. 

Метонимию можно рассматривать, с одной стороны, как смещение, 
основанное на соседстве, а с другой-как средство языкового сжатия, 
выявляющее способность человека выделять главное из окружающего мира. 
Это экономический способ выражения человеческих намерений. Метонимия 
усиливает визуальное четкое выражение явления, не прямо, а косвенно. 
Например: “The ham sandwich is waiting for his check”. / Мужчина, заказавший 
сэндвич со свининой, ждет чека. 

В третьей главе, которая называется "Методологические особенности 
и проявления лексической экономии в текстах на английском и 
узбекском языках", рассматриваются инструменты и способы лексико-
семантической экономии и методологическая специфика экономии. 

Влияние лексической экономии на имплицитное (скрытое) выражение 
мысли является особым. Таким образом, наблюдается случаи его широкого 
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использования в текстах. Обоснованность принципа экономии в узбекском 
языкознании на фонетическом, морфологическом (аффиксальном),  
лексико-семантическом, синтаксическом, стилистическом уровнях изучается 
в лингвистическом, лингвопоэтическом аспекте, в соответствии с правилами 
сравнительного языкознания, его значение в речи становится ярче. 
Фонетическая экономия условно наблюдается при недостаточном или 
пониженном использовании звука. Особое внимание при этом часто 
привлекает наблюдение экономичности в фонетической вариативности 
местоимений, некоторых самостоятельных или вспомогательных слов: 

Местоимения: қайси / қай,  нима / не ( который,кой,чё). 
Союзные слова: билан / била /  ила, учун / чун, лекин / лек, агар / гар, токи 

/ то (с,для,но,если). 
Лексическая экономия применяется в следующих проявлениях: 
Первый заключается в перефразировании синонимических отношений, 

выражении словосочетаний или фразеологических сочетаний лексемой 
(словом). Например: 

Перефразы типа дала маликаси – маккажўхори, қора олтин – нефть 
(королева полей – кукуруза, черное золото- нефть) и т.д.; 

Такие названия,как эчкининг боласи – улоқ, отнинг боласи (детёныш 
козы – козлёнок, детёныш лошади – жеребенок) и т. д.; 

Такие выражения, как кўнглига қил сиғмайди – хафа, оғзи қулоғида – 
хурсанд (с тяжелым сердцем– с обидой (грустью), рот до ушей – радостно и 
т.д). взаимозаменяемы (может применяться как синоним друг другу, т. е. 
заменяя предложение, состав которого состоит из нескольких слов, одним 
словом). Только при этом учитывается объем их общего смыслового 
содержания. Данное обстоятельство преследует цель недопущения 
дублирования, его предотвращения. 

Следующий пример является примером указания словосочетания на 
английском языке со словом: 

“A person who sells things to customers – shop assistant” / “Мижозларга 
нарса сотувчи инсон – сотувчи. (Человек, который продает что-то 
покупателям - продавец.) 

Следовательно, словосочетание возникает из сочетания двух или более 
слов в порядке согласования, адаптации, контроля, затем при использовании 
одного слова в качестве синонима  возникает экономия речи. 

Во-вторых, поскольку перефраза, словосочетание или фразеологические 
сочетания в синонимическом отношении выражаются чередованием с 
лексемой (словом), нельзя отрицать, что при этом происходит переход от 
художественного образа к простому образу, переход от коннотативности к 
денотативности. 

Как говорят исследователи, семантическая экономия не может быть 
выражена формой, поскольку возникновение экономии связано с 
сокращением, опусканием форм. 

Семантическая экономия возникает при плеонастическом применении 
семы, когда сема формируют содержательное поле на основе одной архисемы 
реализуют частные семы архисемы, в то время как в поэтическом тексте 
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выделенные семы в предикативном, атрибутивном, релятивистском, 
координативном отношении предполагают усиление эмоционально-
выразительности путем выделения, преувеличения мысли. 

Слово, обозначающее подтверждение “хорошо” в нашем языке, 
выражено в английском языке аббревиатурой “Ok”, которая появилась в 
печатных изданиях, то есть “олл коррект”. Это означает “все правильно По 
словам Аллана Меткалфа, автора книги "ОК: невозможная история 
величайшего слова Америки", Чарльз Гордон Грин, редактор Boston Morning 
Post, часто писал и фотографировал шуточные истории. 

Подводя итог, можно сказать, что иногда опускание звуков, слов, 
отдельных частей в слове приводит к изменению лексико-семантического 
структурного состава языке, явление, которое с давних времен является одним 
из вопросов, привлекающих внимание ученых. 

Экономия часто наблюдается в диалогической речи персонажей 
художественных произведений. Из этого становится ясно, что принцип 
строгой экономии встречается в разговорной речи все большего количества 
людей в общественной жизни. Поэтому в процессе функционирования живого 
языка иногда опускается звук или слог, а иногда слово или предложение. Это 
сигнализирует о том, что язык меняется и развивается. Исходя из этого, 
принцип экономии в языке и феномен сокращения предстают как одно из 
важных явлений, которое ярко проявляется в языковой практике. Оно 
привлекает особое внимание тем фактом, что поднялась до уровня 
специфической закономерности. 

Один из способов экономии - это не заканчивать предложение. И 
незаконченное предложение дается в текстах с многоточием:"Тут не о чем 
думать, – сказал он. – Нужно написать письмо, пусть он наведет порядок в 
своем доме. Давайте дадим ему немного времени, если даже тогда он ничего 
не сделает...”. 

– Э, йўқ, бўлмайди, сэр, – унинг сўзини кесди судья. – Ким ледининг юзига 
қараб туриб, сасиб кетяпти дейди. – Э, нет, не пойдёт, сэр, - прервал его 
судья. - Кто смотрит в лицо Леди и говорит, что воняет. (А.Каххор) 

Следовательно, причина, по которой приведенное выше утверждение 
остается незаконченным, заключается в том, что оно неожиданно 
"обрывается" слушателем. Еще две экономии можно наблюдать в 
предложении “Кто говорит, что воняет, глядя в лицо Леди”, которое также 
является продолжением цитируемого предложения. Первый – антропоним 
(личное имя) сокращается, заменяясь словом “леди”. На самом деле она 
должна была быть” леди мисс Эмили Грирсон". Потому что история связана с 
именем этой дамы. 

Во-вторых, глагол” вонять “используется в произведении по отношению 
к”трупу". В конце концов, это слово можно использовать для обозначения 
мяса, еды, луж и т. д. 

Часто в английских текстах используются слова обращения к мужчинам 
и женщинам. Например, выше используются такие слова, как “сэр” для 
мужчин и "леди", "мэм", "мисс", "миссис"для женщин. Например, “мисс” – по-
английски означает понятие “незамужняя девушка”: “Мисс Лесли уже год 
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отлично справляется со своей задачей". 
Вместо слов” Мисс “или” леди “в текстах узбекских переводов часто 

используется слово "госпожа", а для мужского рода – “господин”: “Қария Жек 
ўрнидан туриб, мени боғламдан ажратди-да, таъзим билан аёлга узатди. – 
Хоним, – деди актёрлардек, – мана, ифлос купюра. Мен қиморбозман. Бу пул 
бугун олийҳиммат оиладан чиққан бир ўсмирдан менга ўтди. Уни қандай қўлга 
киритган, билмайман. Агар бу пулни қабул қилсангиз, у сизники. – Сэр , – деди 
аёл, – бу пуллар босмадан чиққандаёқ мен уларнинг мингтасини бир даста 
қилиб санаб тахлаганман”.( "Старый Джек встал, вытащил меня из пачки и с 
поклоном протянул женщине. – Леди, – сказал он, как актеры, - вот грязная 
купюра. Я игрок. Эти деньги сегодня перешли ко мне от подростка из 
благородной семьи. Как он их получил, я не знаю. Если вы принимаете эти 
деньги, они ваши. ”Сэр, - сказала женщина, - как только эти деньги вышли из 
печати, я отсчитывала их по тысяче, собирая в пачки".) 

Из этого следует, что слова (лексические единицы), опущенные в 
художественных текстах на основе принципа экономии, присущего 
лингвистике, не могут быть внезапно восплнены, без знания сюжета 
произведения. 

Неполное написание слова также можно считать проявлением 
лексической экономии. Например: 

–Менга заҳар керак, – деди у. 
– Хўп бўлади, мисс Эмили, лекин қанақасидан бўлсин? Каламушга бўлса 

керак-да? Мен сизга тавс...( –Мне нужен яд - сказала она. 
"Хорошо, мисс Эмили, но какой?" Наверно для крыс? Я рекомендую 

вам...) 
Составное слово / тавсия қилмоқ / (рекомендовать) даётся в 

сокращенной в форме тавс.... Сокращенные слова также считаются 
проявлением лексической экономии. 

Выше приведен пример глагола “тавсия қилмоқ” (рекомендовать)  
причина, по которой он сокращается“тавс...”, заключается в том, что девушка 
уходит, не слушая говорящего до конца. В результате возникает причина, по 
которой в произведении используется такая лексическая аббревиатура. 

Достижение экономии в результате разделения предложения 
говорящего-одна из самых распространенных ситуаций. Примером этого 
также является следующий отрывок из рассказа О Генри “Персики и 
бобовые”: “Бундай лавозим учун ёшлик қилмасмикан? – сўради иккинчиси. – 
Нима учун ёшлик қиларкан? – овозини баландлатди шериги. – Менимча... 
Тўхтанг, сиз наҳот тушунмадингиз? Ўзингиз ўйлаб кўринг, қайси шериф 
маҳбусни ўзининг ўнг қўлига кишанлайди?”   (“Разве вы не слишком молоды 
для такой должности? - спросил второй. – Причем тут молодость? - повысил 
голос напарник. - Я думаю... Стоп, ты не понял? Подумайте сами, какой шериф 
надевает наручники на правую руку заключенного?”) 

Использование слова "лучшее" в следующем предложении также 
привело к лексической экономии: “Менга энг яхшиси керак – нима деб 
аталиши  билан ишим йўқ”.( “Мне нужно лучшее-мне нет дела, как 
называется".) 
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Фактически, цитируемое утверждение имеет контекст “мне нужно 
лучшее из (яда) - нет (никакого) дела, что называется (он)", в котором из 
предыдущего контекста понятно, что слова "яд", "он", " никакого " были 
опущены. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Структура языка, динамически активизирующаяся и развивающаяся за 
счет различных изменений, постоянно меняется и совершенствуется. Однако 
в его изменении и совершенствовании особое место занимает языковая 
экономия.  На земле нет языка, который можно было бы использовать, если бы 
он оставался неизменным или не стремился к экономии. Языковая экономия 
тесно связана с естественным использованием и развитием языка. Феномен 
бережливости связан с формальной стороной языковой единицы так, что 
семантическая экономия не может быть выражена в форме. 

2. Бурное развитие общества, науки и техники, литературы и искусства, 
разнообразные социально-политические, культурно-духовные изменения в 
повседневной жизни носителей языка приводят к появлению выражения 
различных признаков новых реалий, что проявляется и в языке, и в речи. А 
чтобы выразить их лаконично, часто стремятся к строгости, краткости, 
лаконичности. Экономия -опирается на экономные средства выражения 
мнений и наиболее удобные способы передачи информации. 

3. Языковая экономия, являющаяся одним из важнейших и необходимых 
законов, проявляется в речи в виде сохранения звука, слога, слова, фразы, 
соединения и предложения. Особого внимания заслуживает лексическая 
экономия, которая широко распространена. При этом они стремятся к 
экономии за счет экономии речевых ресурсов, отказа от различных неудобств, 
связанных с этим, экономии лишних усилий, затрачиваемых за счет 
физиологических действий, не усложняя работу памяти, стремясь к 
лаконичности в письме и произношении, противодействуя орфоэпическим и 
орфографическим сложностям. Из речи исключаются все лишние элементы. 

4. Лексическая экономия -один из принципов речевой бережливости, при 
котором какой-то звук в слове опускается. В нем не соблюдаются правила и 
нормы литературного произношения, но эти изменения не мешают понимать 
содержание речи. А иногда слово или фраза в предложении также опускаются. 
Это синтаксическая экономия, а не лексическая из-за того, что слово 
выполняет какую-то синтаксическую (притяжательное, причастие, 
определительное, дополнение) функцию в предложении. 

5. На английском и узбекском языках экономия является одним из 
основных и наиболее распространенных процессов. При этом языковая 
экономия приводит к сохранению речи. У нее есть свои критерии. Принцип 
речевой экономии характерен как для устной, так и для письменной речи, 
наблюдается более яркое отражение в письменной литературной речи. Но по 
отношению к нему в разговорной речи принцип языковой экономии является 
наиболее распространенной и наиболее часто применяемой сферой. Она 
является основной сферой реализации языковой экономии. Явление 
лексической экономии отражается как в разговорной речи, так и в 
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литературном языке. Это одно из относительно распространенных и 
обобщенных основных проявлений экономии в современной речи. 

6. При языковой экономии на разных языковых уровнях реализуются 
фонетические, лексические, синтаксические, грамматические, графические 
типы экономии. Экономия возникает под влиянием речевых средств общения. 
Попытка поиска экономичных средств выражения мнений и оптимальных 
способов передачи информации в процессе общения является одним из 
важных факторов, обеспечивающих эффективность языковой экономии. Из 
принципа экономичности следует, что за счет экономии фонологической 
энергии предполагается лаконичное и лаконичное выражение, стилистическая 
беглость, приспособленность к требованиям времени, в некоторых местах 
выполняющая стилистическую функцию. 

7. При лексической экономии через троп, т. е. явления, связанные с 
перемещением значений слов – метафоры, метонимии, синекдохи и 
субстантивированные слова-кратко излагается широкий образ, увеличивается 
масштаб художественного образа. Морфологическая экономия возникает, 
когда определенный суффикс приходит без знака или фонетически 
сокращается, что устраняет избыточность в поэтическом тексте. В 
поэтических текстах это происходит с требованием стиля. В синтаксической 
экономии лаконичное, лаконичное выражение, позволяющее быстро и легко 
понять мысль, соответствует требованиям поэтического текста. 

8. Изучение языка художественного произведения является одним из 
спорных и актуальных вопросов узбекского языкознания в наши дни. 
Экономия относится к числу его насущных проблем. Принцип языковой 
экономии, действующий на всех уровнях языка, считается одним из 
необходимых инструментов в формировании любого текста, а экономия 
возникает в результате применения или сокращения определенной языковой 
единицы в языке без знака. 

9. В любом тексте ведущим считается опускание фонетических, лексико-
семантических, морфологических, синтаксических форм на основе речевой 
компактности. Но сохранение языковых единиц в речи сверх нормы иногда 
также может привести к странностям и двусмысленности. Поэтому имеет 
значение, определении цели экономии, для исключенгия языковых единиц из 
содержания. 

10. Принцип экономии-одно из законов языковой системы. Он имеет 
свою сложную сущность, проявляется в разнообразных формах и занимает 
важное место в развитии языка. В лингвистике высказываются различные 
мнения о принципе экономии и его специфических закономерностях, форме и 
механизмах, которые иногда дополняют, а иногда и опровергают друг друга. 

 

  

 

 

 

https://buxdu.uz



35 

SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREES 

DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 AT BUKHARA STATE UNIVERSITY 

BUKHARA STATE UNIVERSITY  

SAIDOV KHAYRULLA SHAVKATOVICH 

EXPRESSION OF LEXICAL ECONOMY IN THE ENGLISH AND UZBEK 

LANGUAGES  

10.00.06 – Comparative literary criticism, contrastive linguistics and translation studies 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DISSERTATION ABSTRACT 

for a Doctor of Philosophy degree (PhD) in PHILOLOGICAL SCIENCES 

Bukhara – 2023 

https://buxdu.uz



36 

The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered by the Supreme 

Attestation Commission at the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan under No. 

В2020.4.PhD/Fil1460. 

The dissertation has been accomplished at Bukhara State University. 

The dissertation abstract in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been placed on 

the website of the Scientific Council at Bukhara State University (www.buxdu.uz) and «Ziyonet» 

Information-educational portal (www.ziyonet.uz). 

Scientific advisor: Rasulov Zubaydullo Izomovich 

Doctor of Science in Philology, docent 

Official opponents: Akhmedov Oybek Saporbayevich  

Doctor of Science in Philology, Professor 

Nasrullayeva Nafisa Zafarovna  
Doctor of Science in Philology, Professor 

Leading organization: Uzbekistan National University named after Mirzo 

Ulughbek   

The dissertation defense will be held on “_____” ___________  2023 at ______ at the  meeting of 

the Scientific Council awarding scientific degrees DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 at Bukhara State University 

(Address: 200118, Bukhara, M.Iqbol street, 11. Phone: (0365) 221-29-14;  

Fax: (0365) 221-27-57; e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).  

The dissertation is available at the Information-resource center of Bukhara State University,   

(registration number _______). Address: 200118, Bukhara, M.Iqbol street, 11. Phone: (0365) 221-25-87  

The dissertation abstract is distributed on “_____” ______________ 2023.  

(Mailing report № ____________ on “_____” __________________2023). 

 

 

 

 

 

 

D.S.Urayeva 

Chairperson of the Scientific Council awarding 

scientific degrees, Doctor of Science in Philology, 

Professor  
 

G.N.Murodov  

Scientific Secretary of the Scientific Council  

awarding scientific degrees, Doctor of Philosophy 

in Philology, Associate Professor  
 

M.M.Juraeva  

Chairperson of the Scientific Seminar under 

Scientific Council awarding scientific degrees, 

Doctor of Science in Philology,  Professor  

  

https://buxdu.uz

http://www.ziyonet.uz/


37 

INTRODUCTION (PhD thesis annotation) 

 

 The aim of the reseach work is a comparative linguistic analysis of the 

features of achieving speech conciseness, easy explanation of the content, 

conciseness, colorful way of expression, connotative expressiveness in modern 

lexical units of the English and Uzbek languages. 

 The object of research work. The texts in English and Uzbek, reflecting 

lexical economy, were chosen as the object of the study.  

Scientific novelty of the research work is as follows: 

the role of the principle of lexical economy in the English and Uzbek languages, 

the essence, difference from other manifestations of speech economy (phonetic, 

morphological, syntactic), specificity, connection with the formality of a language 

unit, linguo-stylistic features are determined; 

in the lexical economy of the English and Uzbek languages, the ways to achieve 

a trope (metaphor, metonymy, synecdoche), a wide image through substantivized 

words, but a short, implicit expression are proved; 

the communicative, expressive features of lexical economy in the image and 

interpretation, stylistic goals and tasks outlined by it in the types of text are indicated; 

the basis of language and speech are the ways associated with the preservation 

of the word in the formation of the text, the means that ensure it, the stylistic 

significance and its inherent specificity, the position in the language and speech of 

units expressing lexical economy, the significance of achieving phonological 

economy through it. 

Implementation of the research results.  Based on scientific results and 

conclusions obtained during the semantic, linguo-pragmatic and linguo-

culturological study of lexical units formed on the basis of the principle of economy 

of the English and Uzbek languages: 

the role of the principle of lexical economy in the English and Uzbek languages, 

its significance, difference from other manifestations of speech economy (phonetic, 

morphological, syntactic), specificity (originality), connection with the formal side 

of linguistic unity, theoretical conclusions regarding linguistic and stylistic features 

were used in the fundamental research project of the Karakalpak Research Institute 

for the Humanities on the topic No. AN-F1-005 "Research on the history of 

Karakalpak folklore and literary criticism", completed in 2017 2020. (Reference No. 

17.01/321 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of 

Uzbekistan, dated August 15, 2022). As a result, the project materials were enriched 

with a new scientific and theoretical resource and information for creating industry-

specific dictionaries based on the analysis of lexical units within the two languages; 

tropes (metaphor, metonymy, synecdoche) in English and Uzbek lexical 

economy, a broad image, but a brief description through meaningful words, 

conclusions about ways to achieve implicit expression were used in the 

implementation of the foreign project SUZ800-20-IN0098 of the Bukhara State 

University "Access-STEM" (Reference No. 05-01-1437 of the Bukhara State 

University dated October 20, 2022). As a result, virtual resources were created and 
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introduced into the educational process based on information and communication 

technologies based on the analysis of the stylistic means of the English language; 

scientific and theoretical conclusions about the communicative, expressive 

properties of lexical economy in image and interpretation, about the methodological 

goals and tasks pursued by it in textual forms, were used in the preparation of the 

script for the programs of the Bukhara Regional Television and Radio Company 

"Hello, Bukhara", "The Eighth Miracle" (ыReference No. 1/149 of the Bukhara 

Regional TV and Radio Company dated November 2, 2022). As a result, these 

studies served to enrich the scenario of programs aimed at promoting the national 

and spiritual heritage. 

The outline of the thesis.  The dissertation consists of an introduction, three 

chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of the study is 126 

pages. 
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